6fiAuc — female

[Strong’s] <2338> OfjAug thelus - Meaning: female - Origin: from prim. root 6n- the- (to suckle) - Usage: female(3),
woman(1), women(1).

[Fri] 6fAug, eLa, v female, of the female sex, opposite &pony (male); substantivally T0 8fjAv female child, the female
sex (MT 19.4); ai OnAelor the females, the women (RO 1.26)

[GING] 6fAug, €L, v female Mt 19:4; Mk 10:6; Ro 1:26, 27; Gal 3:28.* [pg 90]
[LN] 6fjAvg e v female 79.103

79.103 BfAug, €La, v: the female of any living creature - 'female, woman.' &poer kol OfAv €moinoer adtolg 'he
made them male and female' Mt 19.4; «ite yop OnAeial adTtdy petnAlaor Ty duolkny xpfowy €ig Ty Tapo
¢UoLy 'their women pervert the natural use of their sex into that which is contrary to nature' Ro 1.26.

[LS] 6fjAug, OMAcLe, BfAL Hom.; 6fjAug also as fem.: inlon. the fem. forms are OMice,, OMAcaw, Oniéng, OMAE, pl.
OMAeat, OMAeac, ONAéwy:( *Baw to suckle):-of female sex, female, OMieLo Bedc a goddess, II.; OMAeLat TrmoL
mares, Od.; 00eg OMAcLaL sows, Ib.; dic 6fAUC a ewe, II.; &Tog OMAcog Yovou without female issue, Hdt.:- 1 Orjiea,
Att. -cLe, the female, Id., Aesch.; xpfiue Oniet@dr woman-kind, Eur.; t0 6fAv yévog or 10 OfAL the female
sex,womankind, Id. 2. of or belonging to women, Hdt., Aesch.; 6. d)évog murder by women, Eur. 3. in Gramm.
feminine. 1l. applied to persons and things, 1. fresh, refreshing, of dew, Hes. 2. tender, delicate, gentle, OnAlTepatL
yuvaikeg, OMAvtepat Oeal (where the Comp. is used much like a Positive), Hom.; 8fjAug &m0 ypoLag delicate of
skin, Theocr.; of character, soft, yielding, weak, yuvt 6fjAuc olow. Soph.

[LEH] 6fAvg,-€Le,-v* - A 25-3-1-4-4-37 Gn 1,27; 5.2; 6,19.20; 7.2(bis) female, she- Gn 1,27; 6fAv woman Ex 1,16;
(1) OMAeree woman Lv 15,33 6nAeLe Tmmog mare 1 Kgs 10,26; dA€kTwp éumeplmat®dr Onielolg a cock walking
boldly among the hens Prv 30,31 *Am 6,12 év OnAclaLc among the mares 073233 for MTRIP22 with oxen Cf.
LEE, J. 1983, 109

[Thayer] 6fiAug, OnAely, 6fAL (cf. BnAalw, at the beginning), of the female sex; 1| 6nAely, a substantive, a woman, a

female: Rom. 1:26f; also T0 ©fjAv, Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28. (Gen. 1:27; 7:2; Exo. 1:16, euc.; in Greek writings
from Homer down.)*

[UBS] 6fjAug, €L, v female; woman

Genesis 1:27 So God created man in His own image; in the image of God He created him; male and female He
created them.
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KoL €ToLMoey O eEOQ TOoV (XVGp(DTTOV Ko’ elkove Beod €TOLMNOEY KVTOV KPOEV KoL Gnku €TOLMNOEVY KLTOLG

Genesis 5:2 He created them male and female, and blessed them and called them Mankind in the day they were
created.
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Gpoev kol BfAL émoinoer abTolg Kol €DAOYNoEY ahTOlUg Kal EMWYORNTEY TO OVope adTOY Adu 1) NUEPy
émoinoer adTolg

Genesis 6:19 "And of every living thing of all flesh you shall bring two of every sort into the ark, to keep them alive with
you; they shall be male and female.

Kol GO TAVTWV TRV KTNYOV Kol GTO TAVTWV TRV €pTETOV Kol GO TavTtwy TdY Onplov Kol &To Taong
oopk6g 600 800 AT TAVTWY €L00EeLg €l TNV KLPwTOV Tva Tpédmng pete oeavtod &poer kal OfAL €oovtal
Genesis 6:20 "Of the birds after their kind, of animals after their kind, and of every creeping thing of the earth after its
kind, two of every kind will come to you to keep them alive.

ATO TAVTWY TOV OPUEWV TOV TETELVOV KATh YEVOG Kol GTO TAVTWV TOV KTNVOV Kot YéEVOg Kol GO
TOVTWY TOV €PTETOV TOV EPTOVTWY €Ml THS YAC Kt Yévog adTt@r 6Vo 00 GO TavTwy €loedeloovtol
TPOG o€ Tpépeabul Weth 00D apoer kol BRAL

Genesis 7:2 "You shall take with you seven each of every clean animal, a male and his female; two each of animals
that are unclean, a male and his female;



amo 6 TAV KTNVAV TOV Kabup®dy eloayeye TPOG O€ €MTO €T APOoeV Kl BRHAL ATO 8¢ TOV KINVOY TOV W)
keBopdv 800 &0 &poer kol BAHAL

Genesis 7:3 "also seven each of birds of the air, male and female, to keep the species alive on the face of all the
earth.

Kl &m0 TOV Tetelv@®r Tob 0Lparod OV kabupdy €Mt €mta &poer kol ORAL Kol &m0 TOV TETELV@Y TOV UM
kaBapdr 600 Vo dpoer kol BfAL SLadpéfirl oTépua ETL TROAY THY YAV

Genesis 7:9 two by two they went into the ark to Noah, male and female, as God had commanded Noah.

800 6Vo elofrbor mpog Nwe €ig Y KLBwTor dpoev kal OfAL koo évetelinto adT( O Bedg

Genesis 7:16 So those that entered, male and female of all flesh, went in as God had commanded him; and the LORD
shut him in.

Kol TO eLoTopevdpeve dpoer kol ORAL 4O Toong oapkog elofidber kabd éveteliato 6 Bedg T¢) Nwe kol
€kAeLoer KOpLog 0 B0 Ewber ahTod TV KLPWTOV

Exodus 1:16 and he said, "When you do the duties of a midwife for the Hebrew women, and see them on the
birthstools, if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live."

kel elmer Otar patodobe tag Efpalac kol oy mpog T¢) TIKTELY &V pev dpoev 1 amoktelvate adTto Ev 8¢
BfiAL TepLToLELaBE 0DTO

Exodus 1:22 So Pharaoh commanded all his people, saying, "Every son who is born you shall cast into the river, and
every daughter you shall save alive."

N
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ovvetoer Oe Papaw TavTtl TR An@ ovToD A€ywy AV apoev 0 ey TexO) Tolc Efpaiolg €l tOv motouov
plyote kel mav AL (woyovelte ahTod

Leviticus 3:1 'When his offering is a sacrifice of a peace offering, if he offers it of the herd, whether male or female, he
shall offer it without blemish before the LORD.

€v 6¢ Buole owtnplov T0 dDpov adTod TG KLPLW €V WY €k TV Bodr adTod Tpoowyayn €aV T€ dpoev
€ov te OfAL Buwpor mpooael adTO Evawtior KUpLov

Leviticus 3:6 ' If his offering as a sacrifice of a peace offering to the LORD is of the flock, whether male or female, he
shall offer it without blemish.

€y 6¢ amo TOV TpoPatwy tO §@por adtod Buolar oWINPLOL TG KUPLw &poev T BRAL duwuor Tpocoloel
«0TO

Leviticus 4:28 'or if his sin which he has committed comes to his knowledge, then he shall bring as his offering a kid of
the goats, a female without blemish, for his sin which he has committed.

Kl yrwodf) adt® N apeptic Ny Huepter év adth kol oloel ylpoipay € alydv OnMiclar duwuor oloel Tepl
Thg apapTleg NG Huaptey

Leviticus 4:32 ' If he brings a lamb as his sin offering, he shall bring a female without blemish.

€y 6¢ mPOPaToV TPOoEVEYKT) TO d@por adTod €ig apaptioy BRIV duwuor Tpoooioel alTo

Leviticus 5:6 'and he shall bring his trespass offering to the LORD for his sin which he has committed, a female from
the flock, a lamb or a kid of the goats as a sin offering. So the priest shall make atonement for him concerning his sin.

Kol OLoEL Tepl WV EMANUULEANOEY Kuplw Tepl THG apeptieg NG Nuapter AL GTO TV TpoPdtwy duvade f
xlpopay €€ alydv mepl apaptiog kol EELiaoetal mepl adtod O Lepedg mepl ThC apaptiag adtod Ng Nuaptey
Kol adpednoetol adT@ 1) dapTio

Leviticus 12:5 'But if she bears a female child, then she shall be unclean two weeks, as in her customary impurity,
and she shall continue in the blood of her purification sixty-six days.

eov 6¢ ORAL Tékm Kol akaBapTog €oTal Sl EMTH MUEPEC KaTh TNV APedpor Kol €EnKovte MUépag Kol €
kaBeobnoetal €v alpatt akadaptw adThg

Leviticus 12:7 'Then he shall offer it before the LORD, and make atonement for her. And she shall be clean from the
flow of her blood. This is the law for her who has borne a male or a female.



Kol TPOOOLOEL €VavTL KUpLOU Kol €ELAdOETOL Tepl adTRG O Lepelg kol kaBaplel adtny ano thg ™Myfc Tod
alpotog adtiic 00Tog 6 VYopog Thg TLktolvong &poer 1) BV

Leviticus 15:33 'and for her who is indisposed because of her customary impurity, and for one who has a discharge,
either man or woman, and for him who lies with her who is unclean.'"

kel T alpoppoovon év Th adédpw adthic kal O yovoppung év Th ploel altod t@ &poevt §) TH OnAely kol
TG avdpl 0¢ AV KOLUNOT MeT ATOKXOMUEVTC

Leviticus 27:4 'If it is a female, then your valuation shall be thirty shekels;
Tfic 8¢ BnAelag €0Tal T) OLVTLUNOLG TPLAKOVTO SLOPYL

Leviticus 27:5 'and if from five years old up to twenty years old, then your valuation for a male shall be twenty shekels,
and for a female ten shekels;
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eav O€ amo TevToetolg €WG €LKOOL €TAOV €0TaL M TLUN TOD &poevog elkool OLdpayue ThHe 6 Onielog Oeko
SLperyu

Leviticus 27:6 'and if from a month old up to five years old, then your valuation for a male shall be five shekels of
silver, and for a female your valuation shall be three shekels of silver;

amo 6¢ unrielov €wg Tevtaetolc €0tal 1) TLUT ToD dpoevog TEvte didpayue apyvplov thg o€ Onielag tpla
dLOpoUy Lo

Leviticus 27:7 'and if from sixty years old and above, if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and for
a female ten shekels.
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€V 8¢ QMO €ENKOVTRETOV Kl ETOV® €V PEV Gpoev f) €0Tal T TUuT Tevtekaideka SLdpayua apyuplov éxv 8¢
OMAeLa déka SLOpouype

Numbers 31:15 And Moses said to them: "Have you kept all the women alive?

kel elmer adtolc Mwuofig va Tl €(wypnoate mav BfAL

Judges 5:10 "Speak, you who ride on white donkeys, Who sit in judges' attire, And who walk along the road.
emBePnroTeg €Ml Orov Oniclog peonuPplog kabnueroL €Tl KPLTNPLOL KoL TOPELOUEVOL €Tl 660UC CUVESPWY
€p’ 086G

1 Kings 4:21 So Solomon reigned over all kingdoms from the River to the land of the Philistines, as far as the border
of Egypt. They brought tribute and served Solomon all the days of his life.

Kol Mooy T¢) ZaAwpwy téooupeg XLALadeg ONAelal Tmmol elg appote kol dwdeko XLALadeg LTTEWY Kol €0eTo
a0TOG €V THLG TOAEOL TV APUOTWY Kol pete ToD Buoliéwg év Iepovoainy [1] kel Ay fyyoluevog Tavtwy
TOV Baoliéwr amo oD ToTapod kal €wg Yfic GALoGUAWY Kol €we Oplwy Alylmtou

2 Chronicles 9:25 Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horsemen whom
he stationed in the chariot cities and with the king at Jerusalem.
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Kol Mooy TG XNoAWUWY TEOOUPEG YLALAOEC ONAeLaL LTTOL €L appato Kol OwdeKe YLALOOeC LTTeWY kol €Beto
a0TOVG €V TOAEOLY TGOV GpUaTwY Kol et ToD BaoiAéwg év Iepovoanu

Judith 9:10 mataEor S0DAOV €k YELAEWY GTUTNG LOUL €T &pXOoVTL kol dpyovte éml Bepamovti adtod Opadoov
a0TOV TO GraoTede €V xelpl Onielog

Judith 13:15 kal TpoeioDoo T kepaAny ék Thg Tpag €delfer kal elmer adtolc Lol 1) kedain Olopéprov
GEYLOTPATNYOL Suvapew Aooovp kel 0L TO KWYOTLOV €V @) KOTEKELTO €V Tl Webulg adtod kol ématafey
a0TOV O KUPLOG €V elpl OnAelog

Judith 16:5 kUpLog ToavTokpatwp NOETNoEY adTolg €V Yelpl Onielog

2 Maccabees 7:21 ékaotov &€ alTOV Tapekaiel Tf) Tatply Gwvi yevvaly TemAnpwuérn GpovnuatL Kel Tov
BAALY AoYLOWOV Gpoevt BUUG Sieyelpaon A€yovow TPOG ahTOUC

Proverbs 30:31 A greyhound, A male goat also, And a king whose troops are with him.

KL GAEKTWP EUTEPLTATOV OnAelong eDfuyog kol TPyog Myoluerog almodlov kel Baoliele Snunyopdv év
€Bvel



Job 1:3 Also, his possessions were seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred yoke of oxen, five
hundred female donkeys, and a very large household, so that this man was the greatest of all the people of the East.

Kol MV T K’CT]VT] a0TOD TrpoBocroc ETerLoXL)LLoc KO(,}.LT])\.OL TpLOXLkLocL Ceuyn Bowv TevTakooLe dvoL enkeuxL
VOUOSEC TEVTAKOOLKL Kal UTMpeoie TOAAT) ododpa kal €pye peyaie fY adTe) €ml th¢ yHg kel fY O
avBpwTog €kelrog edyernc TV ad’ NALOU AVaTOADY

Job 1:14 and a messenger came to Job and said, "The oxen were plowing and the donkeys feeding beside them,
kel 16oL ayyerog HABer mpog Iwp kal elmer adt® o (elyn TV Pody Mpotple kol al OnAelar Gvol
€BooKkovTo EXOUevaL KTV

Job 42:12 Now the LORD blessed the latter days of Job more than his beginning; for he had fourteen thousand sheep,
six thousand camels, one thousand yoke of oxen, and one thousand female donkeys.

0 8¢ kUpLog edAOyNoer Tt éoyote Iw f) T éumpooder fY &¢ To kTN adTod TPORaTe KipLe TETPoKLOY AL
kaunioL €akioyiitar Cedyn Body il OvoL Bnielol vouddeg yliLol

Amos 6:12 Do horses run on rocks? Does one plow there with oxen? Yet you have turned justice into gall, And the
fruit of righteousness into wormwood,
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€L OLWEOVTHL €V TETPULG LTTOL €L TOPUOLWTNOOVTHL €V BnAelolc OTL LUeLG eEeoTpefote €L BULOV KPLUo Kol
KapToV SLkeloobvng €lg mikplow

Matthew 19:4 And He answered and said to them, "Have you not read that He who made them at the beginning 'made
them male and female,’'
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0 0€ amoKpLOeLC elmer: OVK AVEYVWTE OTL O KTLooG am apyxNc opoer kol BHAL emoLnoey auToug;
Mark 10:6 "But from the beginning of the creation, God 'made them male and female.'
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amo O0€ apyfc KTLoewg apoev kol BRAL emolnager ovToug

Romans 1:26 For this reason God gave them up to vile passions. For even their women exchanged the natural use for
what is against nature.

A T00TO Tpédwker adTovg O Be0g €lg Tadn dtipleg, ol te yop ONAetal adT@Y wetThAakoy ThY GuoLlkmy
ypAoL €ig Ty mapd GpuoLy,

Romans 1:27 Likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust for one another, men
with men committing what is shameful, and receiving in themselves the penalty of their error which was due.

OMOLWG Te Kol oL Gpoeveg abévteg THY Guolkny ypfoLy thg Onelag EekalBnoar év tf Opélel adTdV €lg
GAANAOUG, GPOEVEG €V APOETLY TNV GOYMULOCUYNY KaTepyalOpevoL Kol TNV GrTLuLodioy my €del thig mAdvNg
a0TOV €V €qLTOlg GToAXUBEVOVTEC.

Galatians 3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male nor female; for you
are all one in Christ Jesus.

olk évL “Toudalog ovde “EAANY, olk évi doDAog o0de €AclBepog, olk €Vt dpoer kol ORAL: TavTeg Yo LHELC
€lg €ote év XpLot@ ‘Inood.
ANLEX:

6filug, £1a, v female, of the female sex, opposite dporv (male); substantivally to 67jAv female child, the female sex
(MT 19.4); ai 6nAewan the females, the women (RO 1.26)

WSNTDICT:

2338. 6ri\vg thélus; fem. théleia; neut. thélu, adj. Female. (1) The adj. thélus, female or woman, is used as a pl.
subst. in Rom. 1:26, hat théleiai, the women, the females. In Rom. 1:27, tés théleias, womanhood, woman’s nature,
also as a subst. (Sept.: Lev. 27:4). (II) In the neut. in Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28, t6 thélu, the female in the
phrase drsen kai thélu (drsen, from drren [730], male; kai [2532], and), male and female as contrasting genders.
See Sept.: Gen. 1:27; 6:19. The generic word referring either to man or woman is dnthropos (444), human being.
The masc. human being is anér (435) which, depending on the context, can also mean husband. The gender of
man is drrén or drsén (730), male. Syn.: guné (1135), woman or wife.



DBL Greek:

2559 6fiAug (thelys), siwx (eia), v (y): adj.; = Str 2338—LN 79.103 female, pertaining to women (Mt 19:4; Mk 10:6; Ro
1:26, 27; Gal 3:28+)

EDNT:

OfjAug, 3 thelys female; subst.: female (animal), woman ' Lit.: BAGD s.v. — G. DAUTZENBERG, “.‘Da ist nicht mannlich und
weiblich,” Zur Interpretation von Gal 3, 28, ” Kairos 24 (1982) 181-206. — F. MUSSNER, Gal (HTKNT, 1974) 264f. with n. 94.

From the point of view of etymology, 6fjAug signifies “breast feeding” (related to 6fjcBat, from 6nAn, mother’s breast;
cf. Lat. felare, “give suck,” filius, “suckling”). It designates the female among animals, people, and gods. It is
connected with &ponv in Gen 1:27, and is thus used of sexual differentiation and unity in human couples in Mark
10:6; Matt 19:4 (CD 4:21!). The difference has become meaningless at the level of salvation: Gal 3:28. On the
basis of this statement Gos. Eg. (Clement of Alexandria Strom. iii.92; 2 Clem. 12:2); Gos. Thom. 22; Acts Thom.
129; Gos. Naass. (Hippolytus Haer. v.7.15), the Gospel of the Valentinians (NHC 1.4.132.21); and Pistis Sophia
143 derive the idea of the restoration of the androgynous primal human.

OnAcwa is often a synonym for yovr] (cf. Jdt 9:10; 13:15; 16:5 with Judg 9:54). In Rom 1:26f. Ao is not used
pejoratively but because the more common phrase yvvaikeg adt@v could mean “their wives”; Paul mentions female
homosexuality before male homosexuality (v. 27) because it, in contrast to male homosexuality, was also
despised by Gentiles: According to Lucian Am. 28 6uiAiar of men with men are sOnpenei (“proper”). But female
homosexuality was perceived as a punishment of God (Ovid Metamorphoses ix.724-29; cf. Rom 1:24, 26, 28;
Seneca Ep. 95.21; Martial Epigr. i.90.7; Lucian DMeretr. 5; there is no depiction on ancient vases). Furthermore,
male homosexuality was itself regarded as 8nAsia véoog (Herodotus i.105; Philo Abr. 136; Philo Spec. Leg.. i.325;
iii.37; Clement of Alexandria Prot. ii.24.1). J. B. Bauer

BAGD:

0fiAvg, e1a, v (Hom.+; inscr., pap., LXX, En.; Ep. Arist. 250; Philo; Jos., C. Ap. 2, 244; Test. 12 Patr.) female n 6. the
woman (Hdt. 3, 109; X., Mem. 2, 1, 4 al.; Lev 27:4-7; En. 15, 5; 7) Ro 1:26f; 1 ClI 55:5; 2 Cl 12:2, 5 (both the latter
pass. are quot. fr. an apocryphal gospel, presumably GEg); GEg 3. Also 16 0. (PTebt. 422, 18) dpoev kai 6. male
and female (LXX; Philo; Jos., Ant. 1, 32; cf. Pla., Rep. 454D; Aristot., Metaph. 988a, 5) Mt 19:4; Mk 10:6; 1 CI 33:5;
2 Cl 14:2 (all Gen 1:27); Gal 3:28.—GNaass 1; GEg 2a, b; 2 Cl 12:2 (s. above); cf. B 10:7. M-M. B. 84f.”

An Intermediate Greek-English Lexicon:

6tiAug, OnAeia, OfiAv Hom.; Ofidug also as fem.: inlon. the fem. forms are 0rAex, OMAeav, OnAénc, OnAén, pl. OAAea,
BnAeag, OnAéwv:( *Bdw to suckle):—of female sex, female, OnAeix Oed¢ a goddess, Il.; ORAeiar inor mares, Od.; cleg
frAeion sows, Ib.; 8ig OfAug a ewe, Il.; &raig OAeog yovou without female issue, Hdt..—r) OrjAea, Att. -e1a, the female,
Id., Aesch.; xpfiua OnAei@dv woman-kind, Eur.; o 87Av yévog or to 6fjAv the female sex,womankind, Id.

2. of or belonging to women, Hdt., Aesch.; 8. ¢évog murder by women, Eur.
3. in Gramm. feminine.

II. applied to persons and things,

1. fresh, refreshing, of dew, Hes.

2. tender, delicate, gentle, 6nAvtepat yovaikeg, OnAvtepar Oeal (where the Comp. is used much like a Positive),
Hom.; 0fjAuc &nd xpoidg delicate of skin, Theocr.; of character, soft, yielding, weak, yovr 8fjAuc odca Soph.

Enhanced Strong's Lexicon:

2338 0fjAug [thelus /thay-loos/] adj. From the same as 2337; GK 2559; Five occurrences; AV translates as “woman”
twice, and “female” three times. 1 of the female sex. 2 a woman, a female.

NASB Dictionaries:
2338. 0Ofiduc thélus; from prim. root On- thé- (to suckle); female:— female(3), woman(1), women(1).

Vine's Complete Expository Dictionary of Old and New Testament Words:
FEMALE



thelus (6fiAvg, 2338), an adjective (from thele, “a breast”), is used in the form thelu (grammatically neuter) as a

noun, “female,” in Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28; in the feminine form theleia, in Rom. 1:26, “women”; v. 27
“‘woman.” See WOMAN.q

Wuest’'s Word Studies in the Greek New Testament:

(1:26) “Affections” is pathéma (nabnua), “an affection, a passion.” “Vile” is atimia (dtipa), “dishonor, ignominy,
disgrace.” The Greek word for “honor,” timé (tiyn), comes from tid (tiw), the verbal form, “to estimate, honor.” Thus

to honor someone is to evaluate the worth of that person and to treat him with the consideration, respect, and love
due his character and position. To dishonor a person is to either put an incorrect appraisal upon his worth and
treat him accordingly, or, having properly evaluated his character, to refuse to treat him with the respect and
deference which is his due. The passions controlling these of whom Paul is speaking caused them to put an
incorrect estimate upon the sacredness, dignity, and purity of the physical body and thus to use it in a way which

dishonored it. Vincent’s note is helpful; “As distinguished from epithumia (¢mfuwa) (lusts) in verse 24, pathé (rabn)
(passions), is the narrower and intense word. Epithumia (Emupia) is the larger word, including the whole world of
active lusts and desires, while the meaning of pathos (nafog) is passive, being the diseased condition out of which
the lusts spring. Epithumia (Embuuia) are evil longings; pathé (tabn), ungovernable affections. Thus it appears that
the divine punishment was the more severe, in that they were given over to a condition, and not merely to an evil
desire.”

The word for “women” is not the word used as in John 4:9, guneé (yvvn), but thelus (dnAvg), “a female,” and the word
for “men” in 1:27 is not anthropos (&vbpwnog), or even aneér (dvnp), a male member of the human race, but arsen
(&poev), male as distinguished from a female. Vincent says that these terms are used “because only the distinction
of sex is contemplated.” “Change” is metallassé (uetaAlacow), “to exchange one thing for another.” “Use” here is

chreésis (xpnoig), used of the sexual use of a woman. “Natural” is phusis (¢uoig), “the nature of things, the force, laws,

” o«

order of nature, as opposed to that which is monstrous, abnormal, perverse.
pvuow), “that which is against nature’s laws.”

Against nature” is para phusin (napa

Translation. Because of which God gave them over to dishonorable passions, for even their females exchanged
their natural use for that which is against nature.

(1:27) “Burned” is ekkaid (¢xxoiw), “to burn out.” Vincent comments. “The terms are terrible in their intensity.
Literally, ‘burned out.” The preposition indicates the rage of lust.” Robertson defines, “to inflame with lust.” The
word ek (¢x) prefixed to the verb, intensifies its meaning. Their lust was satiated. It was an all-out endeavor to
satisfy their totally-depraved natures. “Lust” here is not the usual word used, epithumia (¢mbuuiax), “a passionate
craving,” but orexis (dpe€ic), “eager desire, lust, appetite.” “Working” is katergazomai (katepyalouat), “to perform,
accomplish, achieve, to do that from which something results, to carry to its ultimate conclusion.” “Unseemly” is
aschémosuneé (&oxnupoovvn), “want of form, disfigurement, deformed, one’s nakedness, shame.” The word refers

here to that which is unseemly in that it is immodest, shameful. “Recompence” is antimisthian (dvtipicdiav) “a

reward given in compensation, requital, recompense.” The word here refers to that natural result of their sin which
pays them back for what they have done, as a person says who contemplates doing something wrong, “I suppose

| shall pay for this.” “Was meet” is edei (¢d¢1), “a necessity in the nature of the case.” The evil consequences were

necessary as ordained by divine law. When one violates the laws of nature, one must pay the price. “Error” is plané
(mAavn), “a wandering, roving,” thus, “a deviation.”

Translation. And likewise also the males, having put aside the natural use of the females, burned themselves out
in their lustful appetite toward one another, males with males carrying to its ultimate conclusion that which is
shameful, receiving in themselves that retribution which was a necessity in the nature of the case because of their
deviation from the norm.



